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Tsuki mireba chiii ni monokoso
kanashi kere wagami hitotsu no aki niha
aranedo

Cuando veo la Luna con tristeza sin límites
la soledad me embarga mas no
por el otoño

I

(Oe no Chisato)

Ima ha tote wakaruru toki ha
Ama no Kawa wataranu saki ni
sode zo hizinuru

Por vez postrera hoy al despedirme
antes de atravesar el Río Cósmico
quedó mi manga humedecida

(Minamoto no Muneyuki)

nl A( 1t'4-/.l , ~ ~ V') ~t
~'l{1K~ ~l'-?f)

11z l: 1:1 f, r, tJ- t"

!f{tlr~~b~*/J

~ql)11 i!h;J ~ ~ I ~

1811"0 1j''dJ Q

POEMAS JAPONESES DEL SIGLO XX
Traducción de Atsuko Tanabe y Sergio Mondragón

AKIKO YOSANO (1878-1942).

Hacia Kiyomizu
La noche de luna y de cerezo.
Atravesaba Guion.
Toda la gente bajo la luna
i Se veía tan hermosa!

La jov:en veinteañera.
Fluye entre los dientes del peine
Su cabellera negra.
La ostentosa juventud,
i Oh maravilla!

Kiyomizu e guion wo yoguiru saku\azukiyo
Koyo'i aujito mina utsukushiki

Sonoko jatachi kushi ni nagaruru kurokamino
Ogori no jaru no utsukushiki kana.
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Atsuko Tanabe - (Hyoso, Japón) Estudio letras en la Universidad
fwansei Garium, tiene la licenciatura de estudios orientales y la
maestría de estudios latinoamericanos en la UNAM. Ha publicado
en varias revistas Latinoamericanas y Japonesas. Actualmente es
profesora y coordinadora del departamento de lenguas Asiáticas
CELE UNAM.



NOBUTSUNA SASAKI (1872-1963)

El otoño viajero.
En la provincia de Yamato
Por encima de la pagoda
Del templo Yakushi-dyi
Un pedazo de nube.

Yuku aki no yamato no kuni no yakushidyi no
Too no uenaru jitojira no kumo.
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NAOBUMi OCHIAI (1861-1903) (J) ¡;t

~ L
Moriré e ';1'
después de encontrarme 2: ;h
con una sola persona K L
que aprecie Wagau ta wo aware to omou jito jitori *5 ¡I
mi poesía. Miidete nochi ni shinamutozo omou. ~ ;h
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SHIKI MASAOKA (1867-1902) f¡:¡
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Las agujas del pino. ¡;m i?
En cada una (J) O)
Se posa el rocío blanco ~ ~

:IX

Que luego cae Matsu no ja no jagoto ni musubu shiratsuyu no grp
y luego vuelve a posarse. Okite wa kobore koboretewa oku. ~
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